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ABSTRACT: This study is concerned with the linguistics and human language issue,
which means spoken and written language, and it is concerned with modern languages
(used as a means of communication), or dead languages that are no longer in use, such as
Latin, and dialects in general, and does not distinct them from classical Arabic, proto-
language and civilized languages without distinction. Accordingly, grammar structure is a
framework that applies the Meme concept to the study of grammar. It is possible to study
how language spreads and adapts to an individual's mind or speech community. Grammar
structure is a framework that applies the concept of M to the study of grammar, where the
linguist role consists in understands the role of language in human societies as well as its
role in outlined the human civilization. This research also suggest to promote
interdisciplinary research related to linguistics, systematically summarize the results of
Chinese linguistics research over the past century, and introduce the most valuable essence
to the modern generation of Chinese scholars at home and abroad. The researcher
recommends that we should make a comprehensive summary of the research on Chinese
linguistics over the past century, and submit the most valuable essence to the next
generation and the international Chinese academic community, which is something worth
our efforts. Not only for the present, but also for the future.
Keywords: Chinese Linguistics, General Linguistics, Generative Linguistics,
Language Studies, Chinese Language
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